AGREEMENT No. 2
ON AMENDMENT OF AGREEMENT No.
VPS-38/SECR01Z OF 9 MARCH 2017
ON THE PUBLIC PURCHASE AND SALE
OF THE AUDIT OF CERTIFICATION
AND TIME-STAMPING SERVICES

3 July 2017
Vilnius
State Enterprise Centre of Registers,

legal entity code 124110246, having its
registered office at Vinco Kudirkos str. 18-3,
LT-03105 Vilnius, data collected and stored in
the Register of Legal Entities of the Republic of
Lithuania, represented by Vaidas Valikonis,
Acting Director General, acting in accordance
with Order No. 1P-90 of 3 July 2017 of the
Minister of Justice of the Republic of Lithuania
“On entrusting Vaidas Valikonis to perform the
functions of the Acting Director General of the
State  Enterprise ~Centre of Registers”,
(hereinafter — the Customer, the Centre of
Registers), and

T-Systems International GmbH, legal
entity code HRB 55993, having its registered
office at Hahnstrasse 43 d, 60528 Frankfurt am
Main, Germany, data collected and stored in
Frankfurt am Main Local Court HRB 55933,
Germany, represented by Robert Hammelrath,
Head of Evaluation Facility, acting i.V. for T-
Systems International GmbH (hereinafter — the
Contractor),

the Customer and the Contractor are
hereinafter collectively referred to as the
Parties or each individually as the Party,

WHEREAS:

SUSITARIMAS DEL 2017-03-09
SERTIFIKAVIMO IR LAIKO ZYMU
PASLAUGU AUDITO VIESOJO
PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
NR. VPS-38/SECR01Z PAKEITIMO

2017 m. liepos 3 d. Nr. 2
Vilnius

Valstybés imoné Registry centras,
juridinio asmens kodas 124110246, kurios
registruota buveiné yra Vinco Kudirkos g. 18-3
Vilnius, duomenys apie jmong¢ kaupiami ir
saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny
registre, (toliau — UZsakovas, Registry centras)
atstovaujama direktoriaus pavaduotojo teisiy
registrams, atliekancio direktoriaus funkcijas,
Vaido Valikonio, veikianéio pagal 2017 m.
liepos 3 d. Lietuvos Respublikos teisingumo
ministro jsakymag Nr. 1P-90 ,Dél pavedimo
Vaidui Valikoniui atlikti valstybés jmones
Registry centro direktoriaus funkcijas®, ir
GmbH,
juridinio asmens kodas HRB 55993, kurios

T-systems International
registruota buveiné yra Hahnstrasse 43d, 60528,
Frankfurtas prie Maino, Vokietija, duomenys
apie bendrove kaupiami ir saugomi Frankfurto
prie Maino vietos teisme (toliau — Paslaugy
teikéjas), atstovaujama Vertinimo vadovo
Robert Hammelrath, veikian€io T-systems

International GmbH vardu pagal jgaliojima,

toliau kartu vadinami éalimis, arba
atskirai — Salimi, atsizvelgdamos j tai, kad:




o On 9 March 2017 the Parties
entered into Agreement No. VPS-38/ SECR01Z
on the Public Purchase and Sale of the Audit of
Certification and Time-Stamping Services
(hereinafter — the Agreement);

e Under the Agreement, the
Contractor undertook to carry out an audit of the
certification and time-stamping services
provided by the State Enterprise Centre of
Registers, and submit a conformity assessment
report, and provide other audit-related services
before submission of the conformity assessment
report as required by Regulation (EU) No.
910/2014;

e As set forth in paragraph 4.1.2 of the
Agreement, the provisional (maximum)
quantity of audit-related services throughout the
term of the Agreement shall be 200 (two
hundred) hours;

e Before submission of the
conformity assessment report, 8 (eight) hours of
audit-related services were provided;

e On 22 June 2017 the Contractor
submitted the conformity assessment report
(hereinafter — the Report) stating that the
electronic signature and seal service provided by
the Centre of Registers could not be considered
as qualified under Regulation (EU) No
910/2014 of the European Parliament and of the
Council of 23 July 2014 on electronic
identification and trust services for electronic
transactions in the internal market and repealing

Directive 1999/93/EC (hereinafter — eIDAS).

e 2017 m. kovo 9 d. tarp Saliy
sudaryta Sertifikavimo ir laiko Zymy paslaugy
audito vieSojo pirkimo-pardavimo sutartis Nr.
VPS-38/SECRO1Z (toliau — Sutartis);

e Paslaugy teikéjas Sutartimi
jsipareigojo atlikti valstybés jmonés Registry
centro teikiamy sertifikavimo ir laiko Zymy
paslaugy auditg bei pateikti atitikties jvertinimo
ataskaitg ir teikti kitas su auditu susijusias
paslaugas iki atitikties jvertinimo ataskaitos
pateikimo, kaip reikalaujama pagal Reglamenta

(ES) Nr. 910/2014;

e Sutarties 4.1.2 punkte nustatytas
preliminarus (maksimalus) su auditu susijusiy
paslaugy kiekis Sutarties galiojimo metu — 200

(du Simtai) val.;

e Iki atitikties jvertinimo ataskaitos
pateikimo buvo suteiktos 8 (aStuonios) valandos
su auditu susijusiy paslaugy;

e 2017 m. birZzelio 22 d. Paslaugy
teikéjas pateiké atitikties jvertinimo ataskaitg
(toliau — Ataskaita), kurioje nurodyta, jog
Registry centro teikiama elektroninio paraSo bei
spaudo paslauga negali bati laikoma
Parlamento ir

910/2014  del

kvalifikuota pagal Europos
Tarybos reglamentg Nr.
elektroninés atpaZinties ir elektroniniy operacijy
vidaus

uztikrinimo  paslaugy

Direktyva

patikimumo
rinkoje,  kuriuo

1999/93/EB (toliau — eIDAS). Uzsakovas $io

panaikinama




The Customer could not foresee this critical
shortage specified in the Report because,
according to the letter received on 21 July 2016
from the Communications Regulatory Authority
of the Republic of Lithuania (hereinafter —- RRT)
regarding the specification of the list of the
secure signature creation devices, the Customer
provided the list of devices used by it, and RRT
in turn submitted the list to the European
Commission. Having received no comments
from RRT and following Article 51(1) of
eIDAS, the Customer reasonably believed that
the devices it used were appropriate;

e In order to maintain the current
status of a qualified trust Service provider
issuing qualified certificates for electronic
signature, the Centre of Registers must eliminate
the deficiencies indicated in the Report and
repeatedly perform assessment of the process of
issuing electronic signatures/seals;

e The Contractor agrees to repeatedly
perform assessment of the process of issuing
electronic signatures/seals after elimination of
the deficiencies indicated in the Report, i.e. to
provide audit-related services in accordance
with the terms and conditions established in the
Agreement and to the hourly rate set in
paragraph 3.2.2 of the Agreement;
and, in accordance with subparagraph 3 of
paragraph 1 of Article 89 of the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania, have
the following on

concluded agreement

amendment of the Agreement (hereinafter — the

kritinio Ataskaitos trilkumo numatyti negaléjo,
nes pagal 2016 m. liepos 21 d. gautg Lietuvos
Respublikos rysiy reguliavimo tarnybos (toliau
— RRT) rastg dél saugios paraSo formavimo
jrangos sgraSo patikslinimo, pateiké savo
naudojamy laikmeny sara$a, o RRT savo ruoztu
ji pateiké Europos Komisijai. UZsakovas,
negaves pastaby i§ RRT bei vadovaudamasis
eIDAS 51 straipsnio 1 dalimi pagrjstai tikéjo,

jog naudojamos laikmenos yra tinkamos;

e Registry centrui siekiant iSlaikyti

paslaugy teikéjo, teikianfio kvalifikuotas

elektroninio paraSo sertifikaty sudarymo

paslaugas, statusg, butina iStaisyti Ataskaitoje
atlikti

nurodytus trikumus ir pakartotinai

elektroninio paraSo/spaudo iSdavimo proceso

vertinimg;
e Paslaugy teik¢jas sutinka po
Ataskaitoje nurodyty trikumy iStaisymo

pakartotinai atlikti elektroninio paraSo/spaudo
iSdavimo proceso vertinima, t. y. vadovaujantis
Sutartyje nustatytomis saglygomis suteikti su
auditu susijusias paslaugas pagal Sutarties 3.2.2
punkte nustatyta valandinj jkainj,

ir vadovaudamosi VieSyjy pirkimy jstatymo 89
straipsnio 1 dalies 3 punktu, sudaré §j susitarimg
del Sutarties pakeitimo (toliau — Susitarimas),

kuriuo sutaria:




agreement), whereby the Parties agree as

follows:

1. Paragraph 4.1.2 of the Agreement
shall be amended and set forth to
read as follows:

“4.1.2 provide other audit-related

services (in case, due to the fault of the

Customer or due to circumstances that could not

have been foreseen, the Contractor would have

to repeatedly perform verifications, evaluate the
corrections made, etc.). The provisional

(maximum) quantity of audit-related services

throughout the term of the Agreement shall be

200 (two hundred) hours. Audit-related services

shall be provided only after the Contractor

submits to the Customer a list of issues to be
improved and coordinates, in writing, the
quantity of audit-related services with the

Customer.”

2. Paragraph 3.4. shall be amended and

set forth to read as follows:

“3.4 The Customer shall make the final
payment to the Contractor for the Services (for
the audit of the certification and time-stamping
services provided by the State Enterprise Centre
of Registers in accordance with the
requirements set forth in Annex 1 to the
Agreement (including the submission of a
conformity assessment report) and other audit-
related services) provided by the Contractor in
due time and of appropriate quality, by a bank

transfer to the Contractor’s bank account

1. Pakeisti Sutarties 4.1.2 punktg ir
iSdeéstyti jj taip:

,4.1.2 teikti kitas su auditu susijusias
paslaugas (tuo atveju, jei dél UZsakovo kaltés ar
dél aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti,
Paslaugy teikéjui tekty pakartotinai atlikti
patikrinimus, vertinti atliktus pataisymus ir kt.).
Preliminarus (maksimalus) su auditu susijusiy
paslaugy kiekis Sutarties galiojimo metu — 200
(du Simtai) val. Su auditu susijusios paslaugos
teikiamos tik po to, kai Paslaugy teikéjas
UZsakovui pateikia sprestiny klausimy sara$a ir
ra$tu suderina su auditu susijusiy paslaugy kiekj

su Uzsakovu.*

2. Pakeisti Sutarties 3.4. punkty ir
iSdeéstyti jj taip:

,,3.4 Galutinai uz tinkamai ir kokybiskai
Paslaugy teikéjo suteiktas Paslaugas (uZ pagal
Sutarties 1 priede nustatytus reikalavimus atlikta
valstybés jmonés Registry centro teikiamy
sertifikavimo ir laiko Zymy paslaugy audita
(jskaitant  atitikties jvertinimo ataskaitos
pateikimg) bei uz kitas su auditu susijusias
paslaugas), UzZsakovas su Paslaugy teikéju
atsiskaito  mokéjimo  pavedimu, pinigus
pervesdamas | Sutartyje nurodyta Paslaugy
teikéjo banko sgskaita ne véliau kaip per 20

(dvide$imt) kalendoriniy dieny nuo suteikty




specified in the Agreement no later than within
20 (twenty) calendar days from the day of
signing the statement of transfer and acceptance
of the provided Services and receipt of the VAT
in the information “E-

invoice system

invoice!.”

3. Paragraph 8.1 of the Agreement
shall be amended and set forth to read as
follows:

“8.1 The Agreement shall come into
force from the date of its signing and shall
remain in force for 12 (twelve) months or until
complete performance by the Parties of their
obligations under the Agreement, upon
provision of the services under the Agreement
for the amount specified in paragraph 3.1 of the
Agreement, or until termination of the
Agreement in the cases and in accordance with
the procedure established by the legal acts of the
Republic of Lithuania.

On the Customer’s initiative, the
Agreement may be extended 2 (two) times each
for a period of 12 (twelve) months. The
Agreement shall be deemed to have been
extended if, 30 (thirty) calendar days before the
expiry of the Agreement, the Customer does not
declare its intention in writing to terminate this
Agreement.”

4.  Paragraph 1 of Annex 1 to the
Agreement shall be amended and subparagraph
2 shall be amended by replacing the words
submission of the

“before conformity

assessment report“ with the words “before or

Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo
ir PVM saskaitos faktiiros gavimo informacinéje

sistemoje ,,E. sgskaita* dienos'.“

3. Pakeisti Sutarties 8.1 punktg ir
iSdéstyti jj taip:

,8.1 Sutartis jsigalioja nuo jos

pasiraS§ymo dienos ir galioja 12 (dvylika)

meénesiy, arba iki visiSko pagal Sutartj prisiimty

prievoliy jvykdymo, kai pagal Sutart]
suteikiama paslaugy uZ sumg, nurodyta
Sutarties 3.1 punkte, arba iki Sutarties

nutraukimo Sutartyje ar galiojan¢iuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose nustatytais atvejais ir
tvarka.

Sutartis UZsakovo iniciatyva gali buti
pratesta 2 (du) kartus po 12 (dvylika) ménesiy.
Sutartis bus laikoma pratesta, jei likus 30
(trisdeSim¢iai) kalendoriniy dieny iki Sutarties
termino pabaigos UzZsakovas rastu nepareiks

noro jg nutraukti.*

4. Pakeisti Sutarties 1 priedo 1 dalj ir
jrasyti 2 pastraipoje vietoje ZodZiy ,,iki atitikties
jvertinimo ataskaitos pateikimo“ ZodZius ,,iki
atitikties  jvertinimo ataskaitos

arba po

pateikimo®;




after submission of the conformity assessment
report”;

5. Paragraph 11 of Annex 1 to the
Agreement shall be amended and set forth to
read as follows:

“11. Duration of the Agreement

The Agreement shall come into force
from the date of its signing and shall remain in
force for 12 (twelve) months or until complete
performance by the Parties of their obligations
under the Agreement, upon provision of the
services under the Agreement for the amount
specified in paragraph 3.1 of the Agreement, or
until termination of the Agreement in the cases
and in accordance with the procedure
established by the legal acts of the Republic of
Lithuania.

On the Customer’s initiative, the
Agreement may be extended 2 (two) times each
for a period of 12 (twelve) months. The
Agreement shall be deemed to have been
extended if, 30 (thirty) calendar days before the
expiry of the Agreement, the Customer does not
declare its intention in writing to terminate this
Agreement.”;

6. All other provisions of the
Agreement shall remain unchanged. To the
extent not specifically covered in this
agreement, when implementing this agreement
and the Agreement the Parties shall be guided by
the provisions of the Agreement. To the extent
not specifically covered in this agreement, this

agreement shall be governed and interpreted in

5. Pakeisti Sutarties 1 priedo 11 dalj ir
iSdéstyti jg taip:

,,11. Sutarties trukmé

Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraSymo
dienos ir galioja 12 (dvylika) ménesiy, arba iki
visiSko pagal Sutartj prisiimty prievoliy
jivykdymo, kai pagal Sutartj suteikiama paslaugy
uz sumg, nurodytg Sutarties 3.1 punkte, arba iki
Sutarties nutraukimo Sutartyje ar galiojan¢iuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatytais
atvejais ir tvarka.

Sutartis UZsakovo iniciatyva gali buti
pratesta 2 (du) kartus po 12 (dvylika) ménesiy.
Sutartis bus laikoma pratgsta, jei likus 30
(trisde$im¢iai) kalendoriniy dieny iki Sutarties
termino pabaigos UzZsakovas rastu nepareik$

noro jg nutraukti.*;

6. Kitos Sutarties salygos iSlieka
nepakeistos. Tiek, kiek konkreciai neaptarta
Siame Susitarime, vykdydamos §j Susitarimg ir
Sutartj Salys vadovausis Sutarties nuostatomis.
Tiek, kiek konkreciai

Susitarime, §iam Susitarimui bus taikomos ir jis

neaptarta Siame

bus aiSkinamas pagal Sutarties nuostatas;




accordance with the provisions of the
Agreement.
7.  The terms used in this agreement

shall have the same meaning as those defined in
the Agreement.

8.  This agreement shall constitute an
integral part of the Agreement.

9.  Any amendments or supplements
to this agreement may be made only by written
agreement between the Parties. Any disputes
arising from and/or related to this agreement

shall be settled by negotiation and in accordance

with the procedure established in the
Agreement.
10. This agreement is made in

Lithuanian and English in 2 (two) identical
copies of equal legal power, one copy for each
Party hereto.

11. This agreement shall enter into
force from the moment when signed by the
Parties and shall remain in force until the Parties
have fulfilled all their obligations under the
termination of the

Agreement or until

Agreement.

7. Siame  susitarime naudojamos
sgvokos turi tas pacias reikSmes, kokios yra

nurodytos Sutartyje.

8. Susitarimas yra  neatskiriama
Sutarties dalis.
9. Sio Susitarimo pakeitimai ir

papildymai galimi tik Salims rastu dél to
susitarus. Visi gin€ai, kylantys i$/ar susij¢ su
Siuo Susitarimu, bus sprendziami derybomis bei
Sutartyje numatyta tvarka.

10. Sis Susitarimas sudarytas lietuviy ir
angly kalbomis dviem 2 (dviem) identiSkais
egzemplioriais, turin€iais vienoda teising galia,
po viena kiekvienai Saliai.

11. Sis Susitarimas jsigalioja nuo to
momento, kai jj pasiraso Salys, ir galioja iki tol,
kol Salys jvykdys visus savo jsipareigojimus

pagal Sutartj arba Sutartis bus nutraukta.

T-Systems International GmbH:

Address: Hahnstrasse 43 d
60528 Frankfurt am Main,
Germany
Phone: (+49) 228 9841 5120
Fax: (+49) 228 9841 6000
E-mail:

State Enterprise Centre of Registers:
Valstybés imoné Registry centras

Address: Vinco Kudirkos str. 18-3,
03105 Vilnius

Phone: (8 5) 268 8202

Fax: (8 5) 268 8311

E-mail: info@registrucentras.lt




Legal entity code: = Commercial register Code: 124110246

Amtsgericht Frankfurt am
Main HRB 55933
VAT payer’s code: L T241102419
Account No. No. 115949000 Account No.  LT944010042400050387
Bank SWIFT code AB DNB bankas
DEUTDESSXXX Bank
IBAN code a
DE956007007001159490
00
Deutsche Bank, Stuttgart,
Germany )
LU /4 . W MM)—(LS /—% L.S.
Robert Hammelrath, Vﬁﬂﬁlﬁ(&is, j A \\
Head of Evaluation Facility Acting Director General ‘

T-SYSTEMS INTERNATIONAL GMBH
Bonner Talweg 100

53113 Bonn

Tel.: +49 228 181-0

Fax.: +49 228 181-49990
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